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PERSONEN:
i" en 2" t a f e r e e l .

Michiel Adriaansz. oud 12 jaar.
Alida Jans , zijn moeder.
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Meester Martinus Schrokkius.
Buurvrouw Lysbet.
Mijnheer Lampsens.
Maarten. . .
Lammert. Scholieren.
J o o s t . . . .
Aagt 's meesters vrouw.
Jan Companie, jonge neger.
Koor van scholieren.

„ „ jongens.

3* e n 4* t a f e r e e l (48 jaar later.)

Michiel Adriaansz. de Ruiter, Luitenant-Admiraal-Generaal, 59 jaar.
Vrouw de Ruiter, zijn moeder, 76 jaar.
Marten Schrok 78 jaar.
Willem )
_ oud-matrozen.
Ruur )
Evert Jansz. een groenten-venter.
Siebert, de waard in „'t dorstig matroosken."
Eerste boer.
Tweede ,,
Eerste burger.
Tweede ,,
Derde ,,
Vrouw Boudewijnsz.
Jan Boudewijnsz. Luitenant van de vloot, haar zoon.
Een venter van zoete waren.
De Gekommitteerde der Staten van Zeeland.
Else, dienstbode bij Vrouw de Ruiter.
Ewout, jonge boer.
Mooi Elsje, boerin.
Koor van sjouwers en matrozen.

Zwijgenden.
Raadpensionaris de Wit; Leden der Vlissingsche Vroedschap; Vlag-

Officieren van de vloot; Burgers en Vrouwen ; een Matroos ; Sytje •
Boeren en Boerinnen; enz.

Het 1* tafereel speelt in 1618 in een school.
,, 2* ,, ,, ,, ,, in 't huis van Adriaan de Ruiter.
,, 3° ,, ,, ,, 1666 voor een taveerne aan 't strand.

4' ,, ,, „' ,, in de woning- van Moeder de Ruiter.
Alles te Vlissing-en.

E e r s t e T a f e r e e l .

•>•)

z;z



ELSEVIER S GEÏLLUSTREERD MAANDSCHRIFT.

F/z.wz72§"£7Z, /z<?cg" «ZV ZV

« Stilte!»

11 ^ / 15 / t f^r. i>'z/' V <? t'tvz
!'/: a. b. c. d. e.
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MEESTER S C H R O K K I U S , M A A R T E N , afe /<?W^5, LAMMERT

J O O S T , ^ ^ ' ^ « ^ /)z/£V7z«tf7;z ,̂ 7̂z #7Zöf<?r̂  /èzVzafcr̂ Tz.
MEESTER.

5/<a:rt:« .̂) Stilte! (^j* £vgv?;z.s ^<?z^ ««/?) Stilte, kinderen ! Bengels !
<?<5g-<?72/)/z'/è szV/.) ( 7Ö/ é?<??z ^ r /̂ zVzszV/z) Keessie, tel hard op tot

honderd. Kan je 't niet, dan hou ik jou voor den belhamel.
(£^gww ze>a#r«zY zwstotf« zwr<afr; „dat's laf! de kleinste jongen!")

MEESTER.

Wat? Zegt het nog eens als je durft! (/<?/ <?<?« ^ ^ ^r(?ö^;?) Maarten, waar
leit Engeland ?

MAARTEN.

(iTtaa/^ /^/ /è?'̂ (5^?2 ;̂z 5/c?̂ />̂ 7« ;«£•/ Z#»z;wr^, /̂ «/è/è /̂i?;z )̂ Engeland . . .
Engeland. . .

MEESTER.

Als je 't niet weet, lobbes, dan ben jij ' t ! Hoe heb je dat helsche lawaai
gemaakt . . . ? (/^y w<?r^ <aT<?<?r i?m

KINDEREN
(«//??? 2̂7>z <7/^r^^^«, fez£7?7Züfe.) Wel bekome 't u . . . u !

MEESTER.

Stilte! stilte! (ta£ J^^^^w. ) Wat moet ik je doen, lobbes, groote domme
lobbes ? Maar 'k wil lankmoedig wezen.

MAARTEN.

(£/*y.) Wel bedankt, meester!
MEESTER.

'k Zal 't voor ditmaal laten afloopen met dertig op je hand . . . of neen,
een half uur te pronk met de armen in de hoogte. (J/««r^7? /few/ fcwz 2̂77?
//<2«£s £72 /&?̂ r£ .s-rV/z 7Z««r <afe ^?/r.) Wat prevel je? Waar ga je naar toe?

MAARTEN.

(/za/<?r̂ 7z< )̂. In de zee, meester!

MEESTER.
W a t ?

MAARTEN.

In de zee, meester, leit Engeland.

MEESTER.

Dus je wist het en wou 't niet zeggen. Hier! Eerst dertig met de plak en
dan een half uur te pronk ! (J/ez^r^z statf/ </<?<?/-

^ )
MAARTEN.

Daar zit'i waarachtig !
MEESTER.

H i e r zal je komen!

Meester! Meester!
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MAARTEN.

Michiel zit op den toren als een kikker op een kluitje.
'.) Lamme Lammerts, dat doe j ij 'em niet na!

MEESTER.

£•<?/?<?<?/ <fcör iwtó ^z/ ẑW 7«^^.s7^/z\) Dat's den Heer verzoeken!
Daar zit de rekel waarentig op den ronden kloot bij den haan! En hij
verzuimt de school! Galgenaas! Als je straks beneden komt. . . ! Maar het
Belialskind kan niet meer omlaag! De werklui nemen de ladders van de
stellaadje weg ! Dat's de vinger Gods, kinderen! Zóo wordt ,, het stukkies
draaien " gestraft! Merkt het op , kleine gauwdieven , en doet er je voordeel meê!

LAMMERT.
Ja-wel Meester !

MAARTEN.

Hij komt om laag zonder leer! Hij lapt 't 'em! Goddorie, met zijneenen
hiel trapt hij de leien stuk ! Hij zakt al naar de goot.

MEESTER.

(̂ z/Vz5 <?/zafo:/z&?) Hou je vast ! Als je draaierig wordt sla je te pletter !

LAMMERT.

Juist, Meester!
MAARTEN.

zW J^szVr.) Een jongen als Michiel wordt niet draaierig!
1VZ7Z 7W.SC/«/Z!?;Z£k .SZV#Z;«^7Z ƒ tffoz'tft/z/X' /fe/zVz/ÊZ' /Z£Z\- Blijf

daar zitten 1 Een leerl een leer!)
MAARTEN.

't Hoeft niet 1 Kijk , kijk! Hij zit al op den omgang!

MEESTER.

Daar klimt hij de leuning over ! (.sryVz ecg-̂ z s/zzz'zVzztf'.) Ik kan 't niet aanzien!
Kinderen, je zult aanstonds een plof hooren en dan spat hem het bloed de
hersens uit! Zijn arme ouders!

(dfe /ÊzVzfl'éTé'ZZ /£/#ƒƒ<?7Z Z7Z <&> /z<27Zök7Z; £WZ ^?/z"/^72 ^ é / t f * ? / <?7Z ,gv /z«V/z . )

MAARTEN.

Nou, wat zei ik je? Hij is er! (&tf ZtfM/^rz*) Slungel, hou jij je schelvisch-
oogen ook niet dicht?

LAMMERT.

). Waarom zou ik, lobbes?

MEESTER.

^zwztfk 7^/ «fc //^/è.) Ook? Ook? Wie kneep er zijn
oogen dicht ? Heb ik je niet gezeid te pronk te gaan staan ? Gauw ! (;z««r

sx/z/.awza' d̂ /zzVr </̂ /z sz* /̂) een half uur met de armen in de hoogte!
zyVz ^^^/.) Die kwajongen, wat heeft hij mij een angst

aangejaagd! Daar zal hij voor boeten 1 (zewr ^ s ^ v z ) 't Is tijd, dat we de

j
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schoolordonnanties nog eens memorizeeren, overmits jelui dezelven ten eenen
male blijkt te ignoreeren. — Past op ! (r^aVéw^zaf).

Zal de meester wel regeeren

DE KINDEREN Z7Z £tf<?r.

Dan moeten de kinderen obedieeren.

MEESTER.

Doen jelui dat? kontrarie van dien! (r£rz'zVé?r<?7z<̂ .)
Als de kindren 't kwade vlieden.

DE KINDEREN z« iwr .
Worden zij nog vrome lieden.

MEESTER.

Daar moet van binnen heel wat bij jelui veranderen, wil dat gebeuren.
_ƒ£ / 12

<?<?72 ^ Y ^ fo/

MEESTER.

Die niet op den schooltijd past

DE KINDEREN Z7Z /èwr.

Wordt op roede spijs vergast.

MEESTER.

Wordt op roe de spijs vergas t ! Hoor je dat! Spitsboef, hier!

2>Z V

MEESTER.

Wat heeft die brave jongen je gedaan ?
MlCHIEL.

Die gluipert . . . ?
MEESTER.

Dichter bij! — Je komt een vol uur over den tijd! Ik moest je de school
ontzeggen, waartoe ik het recht heb; maar ik ben vol innerlijke ontferming,
gedachtig je arme moeder! Waarom ben je niet op tijd?

MlCHIEL.

Dat weet Meester wel. Ik zag uit de hoogte ginter Meester zelf voor het
venster gluren; ik dacht dat Meester zelf er pret in had en het heele school,
dat om hem heen stond, vrij af had gegeven
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MEESTER.

Nog brutaal ook! Vlegel, daar, daar! (Az)' dfrV«£ /zé?m <?é
&?<?) En nu naar je plaats ! Eerst nog je reverentie gemaakt en gedankt voor
't genadige recht. (J/zV/zzV/ zyzV;z ak zr<27Z£?z ZTZ dk tftfgv?? stotf/z fcwz dfc /z/Vz
Z>z«^ <?zwz /z<?£ /Z<?Ö/^ ÉVZ wz7 ^VZÖTZ.) Zeg nu: wees gedankt, meester!

MlCHIEL.
Dat doe ik niet.

MEESTER.
Je zu l t .

MlCHIEL.
Ik doe niet wat ik niet kan.

MEESTER.

(ƒ/#/? <?;z £ÏZ?7^ £rz7J?V/Z(̂ .) God vergeve me de zonde, ik zou haast gaan
vloeken! Naar je plaats . . ! waar je den heelen namiddag blijft zitten. We
zullen later afrekenen, dat beloof ik je.

V

JOOST.

ÏV^;Z.) Chiel, hoe durfde je den toren op?

MEESTER,

'z* •z/i?(?r̂ c<?/<7 wz'̂ f/z^7z^). Stilte ! We zullen de historische
les van gister continueeren. Attentie, kinderen ! (^mö^// / '^ . ) Zet nu de kamer
van je hersens eens wijd en waag open! 't Zal wel een heel klein hokje
wezen , maar zet dezelve open , opdat er een kruimel kennis naar binnen valle!

) Wij zijn gebleven bij het boek van Adams geslachte.
„ Ende Kenan leefde zeventig jaren ende hij gewan:

) ( . ) Lachen
jelui ? Dat's heiligschennis ! (/zz)'

Z;Z dfe /ZÖÖO-/̂  ^^az*.) Hm! Hm! (/ÖZ* ^005^) Nu, wie gewan Kenan,
Joost? 'k Meen: Joost, niet uit de wolbaai, maar den dikzak. Kenan gewan . . . ?
Zal je antwoorden, Joost? ^ w o ^ / y ' / i ) Hoe wil je de afkomst van je vader
en grootvader kennen en je eigen toekomst, als je Adams geslachte niet
weet? (fow) Zie me niet zoo nuchter aan, vetklomp! (y^wz* /T^ÏAS'

?«tf#r «Vé'flg'z' £7?̂ ;z zws/tfrtvz^tftfr zw<?r<â  z/?V.) Ende Kenan gewan . . .
Mahalaleè'1. Nu, wien gewan Kenan ?

JOOST.
(/ . . leël.
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MlCHIEL.

«Ö?) Mahala . . .

JOOST.

leël . . . mahala.

MEESTER.

Eend . . ! Vlek van de school! Op de tafel te pronk! (/<?/
den bok, brave Lammert, en hang dien den stommerik om !

MlCHIEL.
Niet huilen ! dat's laf.

Krij

(V w

MEESTER.

We zullen nu voortgaan met het boek van Adams geslachte. Knde Henoch
gewan ? Wien gewan Henoch, Michiel Adriaansz. ?

MlCHIEL.
(«f/z/<?r £"2/72 r?/g~ ^zwz /W z^/w /><?/>r<?<?£'é72«'.) Methusalem, Meester! en zijn

vader was, dat spreekt, Henoch, die een van de Vroedschap, misschien wel
een Burgemeester geweest is, zoo wijs was hij.

MEESTER.

Goed geantwoord ! Daar gaat een streep van je kerfstok af. (#tf/zw^ t w -
V0̂ <?/?<i) „Henoch dan wandelde met den Heer ende hij was niet meer,
want de Heer nam hem weg . . . "

««72

MEESTER.

272

72^7/2^72^/ .) Helscll
is!'-$- gespuis

MlCHIEL.

I k dee 't, meester! I k alleen!

«Helsch gespuis!» ««72 /2««/.
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z. iïV ï

AAGT.

ZzVzAs «Wr ^;z £z>r ^«TZ ^ /2Z«'.ï<2fezzr szV/fevz )̂ 't Heele school leeg f
Waar steekt Meester ? Wat hebben ze daar toch op straat?

.) Heere-gut,
Meester M a r t e n . . . . Martinus . . . . in wat voor situacie is u!

MEESTER.

Vrouw, nader me n i e t . . . ! Spreek me niet t o e ! . . . Aagt , 'k neem mijn
vorig ambacht weer op — ik ga weer op de snijerstafel zitten. En als
mijn schaar dan 't dikste laken en duffel aan reepen snijdt, dan zal 'k plezier
hebben, want dan zal 'k denken, dat ik een van die boeven te pakken heb.

AAGT.

(/z^v/'z' afc /rzzz'/è ^m??zdfc7z £?z /z<?»z <afe 0/ /*<?£ /z<?(?/<̂  ^^/«tfz'.sz'). Best, man!'
Ga dan je vaderlief ook maar weer dragen!

MEESTER.

Maar je blijft me „meester" noemen en met reverentie aanspreken. Dat
wil 'k er ten minste nog van hebben!

T w e e d e T a f e r e e l .

mz-

zVz

LlJSBET.
.) Nog al aan 't kalfateren ? Gut, mensch, en het kleinste wurm

in de wieg naast je 1 Geef j 'er hem nog niet te drinken bij ?

ALIDA.

Pas gehad, buurvrouw! (/« /̂z^7z^). Ik kan juist niet zeggen dat je me veel
licht geeft.

LlJSBET.
Mensch, 't is ook tijd om wat te blazen. Jij beult je af.
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ALIDA.

Als je er zeuven hebt . . .
LlJSBET.

En meest maar mondkost voor de helft, hè?

ALIDA.

65

.) Ik wou jou die wel eens zien verdeelen. Bij jou gaat
dat makkelijker: jij hebt een e v e n getal.

"Nog al aan 't kalfateren'?»

LlJSBET.

Ja, maar twee. Gelukkig! Je kunt op die manier wat meer voor je eigen
zelvers wezen.

ALIDA.

Minder mansbroeken verstellen en veel meer voor je spiegel staan, is 't niet zoo?

LlJSBET.

En je man eten geven op zijn tijd, is 't niet zoo? — Ik heb 't avondstuk
al op tafel. (nwö^zV^dk) En jij?

II. 7. 5



66 ELSEVIER'S GEÏLLUSTREERD MAANDSCHRIFT.

ALIDA.

Mijn man komt eerst laat thuis. D i e heeft het erg druk in de brouwerij.
De drie oudsten zijn op hun ambacht en Michiel zit in de lijnbaan.

LlJSBET.
Hij in de lijnbaan? Gut, mensch, je zeit het zoo trankiel alsof je 't gelooft.

ALIDA.

(̂ rzV̂  z'»&?#afe7Zdfe). En waarom zou ik dat n ie t?

LlJSBET.
Nu, 'k zou haast zeggen, daar is reden voor. Acht dagen geleden dacht

je'em bij Meester Martinus . . . .

ALIDA.

D i e is ook bijtijds weer op de snijerstafel geklommen.

LlJSBET.

Hij is er een beroerte door misgeloopen. Kom, ik wip even bij je binnen.
Ik kan je hier bijna niet verstaan, (#ƒ zwz 7 zwzszVr.)

ALIDA.

). Blijf maar buiten — i k versta je meer dan genoeg.

LlJSBET.

z.) Je moet van Meester geen kwaad spreken, Aal! Hij heeft mijn
Lammert lezen geleerd en schrijven en rekenen, en altijd volgehouden dat
de jongen een bolletje was. Jammer genoeg voor 't Konsistorie, dat de man
van ''t baantje afzag. Daar is jouw jongen de schuld van, zeit de buurt, wat
ik niet gelooven kan. . . I k denk altijd maar 't beste van mijn evennaasten.

ALIDA.

( ^ ^ r / . ) 't Is maar de vraag wie je daarvoor houdt.

LlJSBET.
Ja, goeie mensch, haal je hart maar eens op! Ik kan begrijpen, dat het er

van binnen spookt.
ALIDA.

(afrz/Vjg"). Waarom ?
LlJSBET.

Stuif maar op, Aal, dat zal je goed doen! 't Is of je er bij hebt gestaan
toen de buurt van je jongen kalde; maar ik geloof altijd het beste, en
daarom hield ik tegen de heele buurt staande, dat je Michiel effektief in
Lampsens lijnbaan zit. Een heele brave man, hè, die Lampsens ! Zoo'n rauwen
klant bij zich te nemen! De buurt zei, dat het een waag was, om 't exempel,
vat je.

ALIDA.

Een rauwe klant mag 'i wezen, maar er zit couragie in, wat niet altijd
gezeid kan worden van bolletjens in lezen, schrijven en rekenen. (Z>zVz7Z£?z's
D i e kan ze in haar zak steken.
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LlJSBET.
Aal, ik beklaag je; dat doe 'k waarachtig. Je houdt je goed, maar ik begrijp,

•dat het je niet in je kouwe kleêren gaat zitten als de jongen zoo huis houdt.
Maar je bent voor hem veel te stumperig van natuur. Ik lei er den stok op!

A A L .

Ja, dat's juustement het rechte! De jongen is dol op me, maar als'k hem
sloeg, sloeg hij weerom.

LlJSBET.
Wat een heidensch stuk vleesch !

AAL.

Maar met dat al heeft de jongen iets stouts, weet je. Dat toonde hij toen
hij den toren opklom: een stuk, waar de oudste Burgemeester, naar ze me
zeien, van gesproken heeft. Mijn man zeit altijd, dat het een goed teeken
is als een jongen wat durft: maar dan moet je rijk wezen of familie van de
Vroedschap. Och, arm, we zijn maar van de smalle gemeente; dat's nu 't
•ongeluk van den knaap.

LlJSBET.
Och, Aal . . . !

AAL.

(/è/'rt̂ /z/ẑ ".) Daar zit bloed van mijn vader zaliger in. Die was een knap en
stout soudenier, weet je . . .

LlJSBET.
(tffig^a^/tf^). Ja wel . . .

A A L .

. . . en die heeft menigeen van de Spanjools in 't zand doen bijten. Geen
"van Dirk Duivels knechten spanseerde zóo op zijn draver — daarom werd
Tiij altoos „de Ruiter" genoemd.

LlJSBET.
(^«^/ z#z/<z//<?7z<a?). Ja-wel . . . Dat weet de heele buurt al lang! Laat den

jongen dan dienst nemen. Onze prince Mouring zal hem wel willen hebben
•en geeft je licht een acht en twintig handgeld.

A A L .

Onder die woestelingen . . . ?
LlJSBET.

Ik zou hem er maar onder stoppen ! Daar komt toch niets niemendal van
'em als hij hier blijft; dat zeit de heele buurt, en mijn Lammert. . . .

AAL.

(«//forste;**/) . . . is een bleeke melkmuil, die de kat in donker knijpt en
al wat mijn jongen doet ziet het licht, en daar hou ik van en de heele buurt
ook, hoop ik, behalve j i j!

LlJSBET.
//z//<?<?£" ,srz>;ztfk; //#/ƒ /#/</.) Reken 't haar niet aan, Heere!

dfe ifotf/ste 00^7z£//>('/£é7z /fod' rmf t , /z^/ /;z dk wr te ,
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JONGENS ZVZ /è<?<5>r.

Hij gaf hem smeer.
Och, lieve Heer,
Wat deê het zeer

Aan Lammert, aan Lammert, den lamling!

/z<?/ ^zVz^;? wr^/zz/Vz^z <?ƒ> /«^/ /« '«^V w c r «V z

ƒ«'^

AAL.

). Och, God . . . hij is er weer bij.

LlJSBET.

Maar m ij n jongen niet! ( ^ <af<?

MlCHIEL.

'.) Nog ereis, jongens; de laatste regels!

KOOR.

Wat deê het zeer
Aan Lammert, aan Lammert, den lamling!

LlJSBET.

W a t zingen die Belialskinderen ? Is 't geen schande voor God, dat er geen
enkel schoutenrakker nu zijn tronie toont!

DE JONGENS. • .

Hoezee, Michiel! Hoezee, de kaptein!

LlJSBET.

(/zcMT ök zw^/^z'/C'te ŷ ez/ /£z//Cwz<r/.) Stumpert, wat word je bezocht! Maar't
is je eigen schuld.

MICHIEL.

En nou voor Jan Companie !

DE JONGENS Z« £<W.

Een aap in zijn sprongen,
Als de duivel zoo zwart.

In zijn hart,
Toch een echt-Zeeuwsche jongen!
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MIJNHEER LAMPS ENS.

Rauwe kornuiten, gaat uit mekaar ! Dadelijk !

z/z

MIJNHEER.

En jij, deugniet. . . . !
AAL.

Dat's hij! (sz;'

ÏCTf

«Rauwe kornuiten, uit mekaar, dadelijk!

MIJNHEER.

. . . je groeit op voor galg en
rad, en zulk een wil ik niet onder
mijn werkvolk.

A A L .

(7Ztf#r a?i? afcz/r z)7<?7z<̂ .) Drijf zoo
niet Mijnheer Lampsens ! Och ik
weet niet meer wat ik zeggen zal in mijn desperacie!

MIJNHEER.

't Doet me leed, moeder, dat ik zoo'n straffe vermaning moet houden;
die niet te temmen deugniet . . .

JAN COMPANIE.

(f/rzyVẑ ".) Hij mijn vriend is! Geen kwaad zegge van hem of Jan Com-
panie . . . lik me de strooppot ! — Chiel, dat een goeje vloek is, hè ?

A A L .

Ik bid u, Mijnheer, 't is maar een moriaan, die Uw Edelheid niet kent.
Och, gelief even binnen te komen !

MIJNHEER.

(#z7Z7ẑ 7zzVév/£7z</.) Om jouwentwil, vrouw! Niet dat ik tot eenige klementie
inklineer . . .

heeft voor mij . .
goeje jongen.

JAN COMPANIE.

Hij slaag heeft gehad voor mij . . . hij gevochten
tegen twee . . . tegen vijf... hij geen deugniet is, maar een

D E JONGENS 0/ /z^ />/<?z>z//V.
Als de duivel zoo zwart.

In zijn hart
Toch een echt-Zeeuwsche jongen!
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AAL.

Toe, Jan, vertel dat aan Mijnheer! (JfzV/zz'<?/£vz/z ẑV/zz$zy
Jongen, je ziet er uit als een slons, haveloos als een bedelaar, kwajejongent

LlJSBET.
Krasser nog, Aal!

MICHIEL.

En dat moet u maar weer breeuwen — daar heb ik zoo
waar niet aan gedacht, Moê !

LAMPSENS.

Er wordt wel wat veel van mijn tijd en mijn medelijden gevergd, vrouwtjenf
Na mijn heengaan zal je de okkasie tot remonstreeren niet mankeeren. (.tfrazg*
/#/ J/zV/zz>/) Wat is er gebeurd ? Kort!

MICHIEL.

(Zdwz/!w;« wyV#0£dfrg" awz.a'zVwafc, 7/ztfdr ;»V<? ^rz^«d:/) Mijnheer, mijn vriend
Jan hebben ze verraderlijk aangevallen en dat heb ik ze betaald gezet — ze
zullen 't niet weer aventuren.

LlJSBET.

't Is me toch een brutalert! Maar Mijnheer zal hem de ooren wel wasschen.

MIJNHEER.

Zacht wat, knaap! Je spreekt of je heel wat excellents hebt gedaan.

JAN.

Voor mij gevochten . . . tegen twee . . . tegen vijf . . . tegen tien!

DE JONGENS z« / t w r , #z«A?7Z.

In zijn hart
Toch een echt-Zeeuwsche jongen.

MIJNHEER.

Als je stil aan 't werk was gebleven, zou dat alles niet gearriveerd zijn.
Denk je dat ik je in emplooi heb genomen om te lanterfanten en je vrinden
de straatslijpers te kloppen ?

MICHIEL.

Ik kan 't niet helpen, Mijnheer, waarachtig niet! Als de baas me maar niet
in de Lijnbaan vlak aan het raam had gezet. Daar moest ik wel uitzien, en
't woei een stevige bries, en daar zag ik de zee — tóen kon 'k 't niet langer
harden. Ik maakte een slippert en vond op 't strand Lammert, den
lammeling heeten ze hem, omdat hij altoos de kat in 't donker knijpt
krek als zijn moer, fijne Lijs, weet u . . . .
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DE JONGENS z';z
Och Lammert, och Lammert,

Och Lamling!

LlJSBET.

.) W a t durf je zeggen, vlegel! Lammer t was op zijn werk! Laster-
tong ! (#z/ ^ / / <?<??? /za7z<f 0/ <??« /^?« fe s/awü.)

MlCHIEL.

Raak me niet aan of je krijgt van het pak van je jongen.

LlJSBET.

(afoör y4«/ w<?̂  /#0fz'fe WéW/£0Ztók;z.) Heb je d i e n geranseld ?

MlCHIEL.

Niet een beetje ook ; en hem toen in 't pekelvat afgeboend en opgekamd!

LlJSBET.
Gods sakramenten!

A A L .

£7? J/zV/«V/ «^rzVz^;/^.) Lijs, sla hem niet!

LAMPSENS.

'.) Vraag die vrouw exkuus! Gauw!

MlCHIEL.

/g' #z<aYzr zw.s£.) Dat kan ik niet. Lammert had mijn vriend Jan uit
wrok van achter aangevallen ; toen gaf ik hem smeer — daar heb ik niets
geen spijt van.

JAN.

Ik er heel veel plezier van heb!

LAMPSENS.

Kom me niet meer onder de oogen! (iT^rif .SYV/Z <?ƒ.)

A A L .

Ga niet, mijnheer! Ik vat wel dat UEd. hem niet weerom wil nemen.
Och, God! hoe zal zijn brave vader wezen! (^y J C W . )

MlCHIEL.

y/£7Z<f.) Moê, huil niet! Lieve Moê, wees niet boos op me 1

A A L .

f.) Werken, armoe lijen, is niets; maar zoo'n jongen . . . . !

MlCHIEL.

wr/«Vte/zdr.) Buurvrouw, Moê denkt dat ik schuld heb! (/z#ar
'.) Sla me, omdat ik je zoon geslagen heb, die mijn vriend

Jan sloeg! Sla maar toe !
LlJSBET. ,

?.) De jongen is dol. Dat's de hand des Heeren!

LAMPSENS.

r .crz;V/<?.) Daar zit merg in dien knaap! (/?«'<:/) Moeder, ik zal 't nog eens
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met hem riskeeren. (&tf J/zV/«V/.) Beloof me dat je van «>7Zdfr«Ï£ veranderen
zult en je kunt morgen weer aan de Lijnbaan komen.

AAL.

Wat een pak neemt UEd. van mijn hart. Toe, Chiel, bedank mijnheer!

MlCHIEL.
(«dr^/i?»^). Ik . . . dank . . . Mijnheer!

LAMPSENS.

Beloof je beterschap ?
MlCHIEL.

Mijnheer moet me maar diep in de lijnbaan zetten, waar ik niets zie van de zee.

LAMPSENS.

Ik zal je op de plaats zetten, die mij het best konvenieert.

LIJSBET.
Dat zou 'k ook meenen!

LAMPSENS.

Wat je vooral mankeert is tucht. (Zz)'.^/ 5̂ ?;/ẑ  afotf z';z ^v/w*?// /<?£, ^Ö<?«/J

«/ /£<?/ w^wdfc ; .sz/ /^r/^fl;/^ .s^Z/i afe £rtf£/z^jte £# .s/mz^wfe mwr^?«.) Eer uw
Vader en uw Moeder en wees alle Overheid onderdanig, zoo leert de Schrift.
Wie niet werkt en toch loon ontvangt is een dief. Versta je goed ? Een dief,
die in 't klein begint en, altijd progresseerend, in 't rasphuis eindigt. Door te
groote tolerantie zou ik «wz/»/?^ worden. Ik begin dus met je daggeld tot
een halven stuiver te verminderen ; hou jij je alevel tot Oogstmaand goed,

dan zal je 't merken in je
loon.

MlCHIEL.

Kijk, Jan!

.) Daar heb je den
kotter van roojen Krijn!
Wat reeft'i zijn zeilen! 't Is
of hij bang is voor de bries!

LAMPSENS.

(&?/m/z£7/.) Een lid der
Vroedschap is zóo iets nog
niet gepasseerd . . . heel kras!

LlJSBET.
?.) De Heere is de Gerechte ! Daar komt zwavel en vuur

over dit huis! Ik berg me ! (/W.s/%- «ƒ, fenci/7

« Daar heb je den kotter van roojen Krijn!.
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LAMPSENS.

/ ^4^/.) Moeder, zend den jongen naar zee !
AAL.

Naar zee! Die groote . . . diepe zee . . . !
DE JONGENS zV? /&?<?r, /7//ZZV72.

Hoogtij! Hoogtij! •— wie gaat meê ?
Naar zee! Naar zee! . - .

MIJNHEER.

Nu, moeder, nu?
DE JONGENS z>z -£wr

Naar zee . . . naar zee!
A A L .

.) Mijnheer heeft gelijk . . het moet.

Bij « 't dorstig Matroosken. »

D e r d e T a f e r e e l ,
(48 jaar later).

, 1 5 ^w;zz' 1666
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£72. Zz'72/è.y, i £ £72 2<?//«72

GEZANG.

I.

Daar was eens een rauwe knaap.
Die wou gaan varen,
Die wou gaan varen,
Klimmen kon 'i en plukhairen,

Ja plukhairen
Als een aap.

2.

Moesie gaf een bootram meê.
Hij wou een zoopje,
Hij wou een zoopje!
Wil je, zeit ze, een zoopje, rekel,

Zuig dan pekel
Uit de zee!

3-

Of Michel ook pekel zoog!
Platvisch en paling
Kwam in de maling.
Turksche kreng en zwarte nikkert,

Britsche dikkert
Raakte' op droog.

Deê je wat hem niet beviel.. . !
Zoek je de baaien,
Zoek je de baaien,
Dank je er voor om bij te draaien . . . !

„Naar de haaien "
Roept Michiel.

£72 ^ « / £ / y ^7/2V£72. ^ Z £ r 272

£72 /èr<?£^£72.

^ V ££72 ƒ t f r t T <5r2/272 722V^2£72</£ /)(9£r£72 272

. SlEBERT,

£72 ^2^2*^72 #2£2* ^ ï ^ £ « Vrt72 /«ƒ£/£« £72

£72
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ie ZEEUWSCHE BOER.

Hoor je ze daar ginter? 't Liedje van Michiel — onze
Admiraal! Ben je ook niet grootsch op 'em ?

2e BOER.

Heb je ooit de punt van zijn neus gezien sinds hij in de grootheid zit ?

(&tf afe/z wtf#r<^.) Holla, Siebert . . . ik lust je bier niet. — Een vaantje wijn!

ie BOER.

Een mensch kan toch niet op land en water te gelijk wezen. Over de
veertig jaar is hij al van ons weg. Hij kon vóór je staan en je zou 't niet
weten, had je de prent niet gezien bij den drukker in 't lange Delft binnen
Middelburg. Zijn oud moêrtje, heb ik me laten vertellen, moet hier nog
ergens hokken.

2e BOER.

't Kan wezen ! . . . Siebert! Ben je door al het schieten ook al doof ?

S I E B E R T .

(//z/^/ztff 7^dfcr£/z^.) Wat wil je voor wijn, boer Winne? (ra^Q Delewijn,
Bacharach , Anjou, Muskaat . . . •

2e BOER.

Niet zoo gauw! Wat heb je toch ? Hebben ze je van morgen een levende
paling laten inslikken?

SIEBERT.

Pinxter drie — en mooi weertje! Wel wat luchtig maar toch een zomersch
luchtje! En dan als onze Michiel gister de baas op zee is gebleven, wat ik
wel zou denken — en ik weet nog wel wat af van zeezaken! — dan heb ik
de Vroedschap, zelfs de Hooge Meugendheden uit Middelburg hier te wachten,
want ze kennen mijn wijnen . . (raaf) Bourdeaux, Orleans, Meuzer, Bacha-
rach, Anjou, Muskaat Wat wil je?

2e BOER.

Wat heel goeds en goedkoops !
SIEBERT.

Dat kennen we! Uwees zal het hebben. (&z;z7z*<7z 's
Wat heel zuurs en heel duurs, rijke vrek ! -(

Sijtje! Sijtje!
z/V/, <?£7Z

EEN DER MANNEN /

Het zeggen is, dat hij den Engelschman ten langen leste uit zee heeft ge-
trommeld.

EEN TWEEDE (

Getrommeld ? Zeg maar gedonderd.
VROUW BOUDEWIJNSZ

Dat zeg je wel, Freek! 'k Ben nog doezelig van al dat opspeulen. En dan
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t e w e t e n d a t j e e r t w e e j o n g e n s b i j h e i t e n d a t e e n b l a u w e b o o n . . . .

EEN DERDE.

(z«7 dte sz'z'tftfZ' /l'<?7/ẑ zz<̂  /cz* ^ «waters 0/ /W ^z«';z, ferwy/ /zz/ z'zz .sw

Heel wat zeilen ginder in de Wielingen! Daar waagt zich geen Engelschman!

't Zijn de onzen . . . Dan hebben we ze ereis voor hun broek gegeven.

DE EERSTE, zwz 7 afozzz 5/r<?/^;z^.

't Mocht ook wel. Heugt je nog de miserie van 't vorig jaar?

V R O U W BOUDEWIJNSZ.

Als hij 't eens gewonnen had en hier aan wal kwam . . . !

DE DERDE.

Lik maar, je krijgt toch niets binnen! 'k Wed dat hij weer in Hellevoet
aan wal stapt, 't Is immers altijd alles voor Holland; voor Zeeland het
nakijken alleen!

VROUW BOUDEWIJNSZ.

En 't is toch een van onze jongens!

; zzz

Pinxter d r i e . . . . Pinxter drie!

EWOUT..

Ik neem d e z e •— jij pakt d i e !

MOOI-ELS.

/.) Er is hier geen brug of vondertje, brutalert!
EWOUT.

Hoor je ' t , jongens! D a a r mogen we op zijn Zeeuwsch 't er van nemen!

Bestig! op voorhand dus , jongens! nóg een! (<2^7;z^;z /Êzzs^zz, zVz'tcz/Y wz/z

rt^/zzVr afe /z^z^;-^ ^ « rö;;z;/z^^ö^^/?r / z ^ ^ ^ z / 5 ^z /z^/^^y^zz^^^/^z^. ) En nu

weet ik voor ons allemaal een plekjen achter 't duin, waar we op zijn elf-en

dertigst Pinxster drie kunnen houden, (/zzy ;z^/«^ J/<?<?z-iiZy <?;«

Pinxter drie, Pinxter drie!
Ik neem d e z e , jij pakt d ie .

'Z*

/( /)zVr
z;z ^ f^r^ /

/èz'z/5r/z^zz</ ẑz
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GROENTE-KOOPMAN (£r<?W SZV77Z.)

Luiksche erwten, platte boonen, goed gedroogd ! Keulsche cappers ! Peenen
met lange steerte!

ZOETE-WAAR-KOOPMAN (,ér<aw&ytera.)
Lekkere kruitkoek! Eele rozijnen en sukkaad! Echt Pinxterlekkers! Smake-

lijke bagijnen- en benistekoek! Die er van eet, nooit van een dokter meer
weet! (;#£/ z/<?/Vẑ ?7zg" 7<wz szV7«.) Moppen in soorten , peper-, stroop-, honingkoek !

GROENTE-KOOPMAN.

Schorseneeren en platte boonen !
ZOETE-WAAR , DITO.

Moppen in soorten, vier duiten de 10!
GROENTE-KOOPMAN.

Keulsche cappers ! platte boonen !
ZOETE-WAAR, DITO.

Vier duiten de tien, neem maar weg elf!
SlEBKRT.

(7Z<2 'z* /dw:£szV ^c-w/Wzzie/.) Potsseldrementen, wat een heidensch gekraai en
lawaai! (7z««r dk j/rfltöz' ^vawzafe.) Zeg ereis, kooplui! 't is Pinxter drie! 't Is
een rustdag, zoo wil 't de Schout! («t/zzVr <afc /z<?r£<?r̂  ?̂zV

EVERT JANSZ.

z-Vz

z'/z (fé? ^z'ra^z'/ ^rzztóa/.) K e e r jij

m a a r o m , i k ga doo r . (/<?/? ^7Z 7y<2#r^/ 77Zé'Z' zVtó j«rr^«<a^ zVz •S'Z/TZ ^Ö7Z.) Z O O ,

hou jij hier rustdag, fijne beschuit? En dan dat jolig troepje ginter? Ja,
zoo zijn ze: met den mond preeken en met de hand krabbedieven, hé!

SlEBERT.

(afrâ v?7Z</) Op wie zeg je dat?
E V E R T .

Op me zelven waarachtig niet! (/#«/ ^ y « ÏCVTO^Z <?ƒ </<?7Z ar/^r^Tw**/.stort:;* <?7Z
^•«^z' 7ẑ â z* afe /)<?éT̂ 7Z ^zV/t'7Z; ö/ <afe /<2/<?/ j/«rti;zd^.) Een glas Bergen-op-Zoomsch !
Geen praatjes meer ! Ik betaal vooruit. (SZV^ÓVZ' ^r(77«7/z^7z^ <-?/ ; /;;'6';z^z'

ie BOER.

Je bent venter , hè ? (£V<?r/ zczy's"/, ^rwz/7 /zzy' r̂i/V2 /y/>/V /̂zV </t'

^7z /)c£'r ^Z'Ö/Z', î zV 'z* 7//c/ /̂zz7'/V /)̂ /i?/z'̂ 7z, Ö/> "̂z/V/ ^ / ' « / i f ^ r a . ) Dan heb
je okkasie om wat te hooren . . . Weet je iets uit zee ?

EVERT.

Meer dan j i j , zandhaas! Bij 't lemieren van den dag was 'k al op den
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uitkijk. Zestig zeilen telde ik, als je de lappen presenning, met gaten zoo
groot als je moêrs achterend, zoo blieft te noemen, 't Is een ontredderde
boel. Een hoop meeuwen met lamgeschoten vlerken !

2e BOER.

Ook een zeeman geweest ? en nou groenteboer ? Hm ! Hm!

EEN DER BURGERS.

Leg 't niet met hem aan, boer! Hij staat onder protektie van Mijnheer
den Schout. (&?
Kom hier maar zitten!

o Onze tweelingen op Pinxter drie ook hier! »

: „goêdag! goêdag samen"

WlLLEM.

Hebben we een zvvaantje te pakken, Ruur?

RUUR.
Ja, Wim! . . . (ŷ 7̂« /?z'̂ zz<'/ ;̂z /zi?^zz^/.) Voorzichtig, ouwe jongen, val niet

van de trap!
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SlEBERT.

(/2V te ?̂7/2c<?/ ^«/z^te.) Wel, wel, onze tweelingen op Pinxter drie ook hier!
Welkom in het dorstig matroosken!

WlLLEM.

Neemt de landkrab ons in de maling, Ruur ?

RUUR.
Mijn drooge tong zeit dat'i 't goed meent.

WlLLEM. '

Voor je Pinxter drie komen we waarachtig niet, maar wel om wat dichter
bij de vloot te wezen. Kunnen jelui hier „de zeven provinciën" zien ?

RUUR.
(te-£ dte tf/zökr<?;z.) Daar is Beste-vaêr op, vat je.

i e BOER.

Je hoeft geen matroos te wezen om dat te weten.

WlLLEM.

Wat 's dat er voor een, Ruur?
RUUR.

Een peueraar denk ik, Wim !
SlEBERT.

/.) Zuigelingetjes, gaat nou hier eens zitten! Zeker een kroes brandemoris!

WlLLEM.

Een k a n ! (£-<?/tf<r/z.) En weten jelui hoeveel smeer de Engelschman gehad
heeft? want smeer heeft hij gekregen — dat kon ik hooren aan onze schoten.
Die donderden gister middag zoo hartelijk!

RUUR.

Och, Wim, ze weten misschien niet eens dat de vloot in de Wielingen ankert.

EVERT.

(•sc/zrtwz/é'r.) Ja, dat weten we hier heel goed en nog veel meer dan een
paar blinden en lamgeschoten doê-nieten. («//è^n?7Z<^ ^;«<?r.)

EEN DER BURGERS.

Dat's gemeen . . . in 's lands dienst. . .!

E V E R T :

. . . heeft de een zijn oogen en de ander zijn been verloren. Daarvoor kreeg
de een vijftien honderd en de aar zeven honderd gulden. Een aardige duit
om een lijfrente voor te koopen. 't Is nog de vraag of het kijkgat van d'een
en de poot van den aar zoo veel waard waren.

W I M .

Wat is er dat voor een? Visch of dieragie, Ruur?
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RUUR.

Een zeekreng, Wim! Van wat soort is niet meer te zien — daarvoor is hij
te ver heen. (£v/<ar/z.)

TWEEDE BURGER.

't Heeft er wel wat van. Zoo wat een half jaar geleden een matroos uit
Holland en, sedert: h i e r met een kruiwagen onder protektie van den Schout.

EVERT.
Ben je van 't laatste zoo zeker, dan zou 'k als ik jou was, wat meer mijn

mond houden, vatje! (afe fozr^r staczz* <?<?7zz£X3'z;z.s' wrZ?£"<?7z <?/> <?;z £vz<^ /W ẑ«Vz
#/>.) (ter .srz/Vte) Bij hem is 't van binnen ook niet pluis ! Die kaerel lijkt me!
(/#z'dO Siebert, een hoedtje brandemoris! Gauw! Ik betaal beter dan de beste
en je leutert altijd als ik wat kommandeer.

SIEBERT.

Neem een goeden raad van me aan: laat het er bij blijven!

EVERT.
.crz'/t/é-r t>/> ta/W t̂wV/zöT). Daar heb je op voorhand een

Zeeuw! en nou beenen gemaakt! Een p i n t brandemoris!
SIEBERT.

(A<?z* £v/afrta£ £WÜ? .̂s-zV/z /z<?£fo;z<a?.) Waarachtig, echt! Je zult bediend worden,
Mosjeu!

RUUR.

Alleen een kaperkapitein aan land is zoo royaal, Wim!

EVERT.

Dat kan jij zeker van heel nabij weten.

RUUR.

rz7z£V/z<r/.) Denk je dan . . . ? Hond! Ik heb twintig jaar onder Beste-
Vaar gediend . . . (.SzVfor/ #r<?;z£7? isWr/ <?<?;z )

EVERT.

(.y#rr<?/zd?, 6v;z .gwöte/z S/<?X' 7Ẑ //Z<?7Z</.) Dat bracht je zeker geen windeieren. . .
Geflikflooid, hè, en niet een beetje gezakt met-een. Nou, dat's geen zwaar
werk.

WlLLEM.
Nu m o e t je vertellen, Ruur, hoe je aan je lijfrente kwam.

RUUR.

Neen ; maar wel wat onze Beste-vaar, waar die hondsvot, geloof ik, zijn tong
tegen uit durft steken, voor een kaerel is. Jelui houden hem licht maar alleen
voor een goed stuurman en op zijn best voor een Sinjoor Bramarbas, die maar
op goed avontuur de kartouwen laat donderen. Je moet dan weten, dat we
op de kust van Barbarijen waren met een paar ouwe karkassen; nog slecht
bemand bovendien. Daar raken we bezet door een partij Franschen, waar
we in vree meê waren. Zoo dacht onze ouwe, die toen nog maar kaptein
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en even in de dertig was. Maar 't viel hem danig uit de gis, zooals onzen
hofmeester, toen 'i de kat bij de piepkuikens opsloot. We werden goejen
prijs verklaard. Maar de gemeene rekel had buiten onzen ouwe gerekend.
D i e ging, of hij op een smulpatijtjen gevraagd was, aan boord van den
ander — ik mocht meê. Daar stonden er wel vijftig korte bruine apen om
ons heen, met hun kaptein in 't midden. ,, Ik wil vrij doorgaan" zei mijn
ouwe, 'k moet zeggen: ferm, met een opgezetten krop. Maar de ander was
ook niet van gister en lachte hem in zijn koeterwaalsch hard op uit. Ik had mijn
vuist al klaar om hem een opstopper te geven, maar, of mijn ouwe't begreep,
hij trapte achteruit vlak op mijn likdoorn en bleef toen amikaal met den
francoos voortparlementeeren, dien hij aan 't lachen, en ten leste zóo ver
kreeg, dat hij hem vroeg of hij ook dorst had. „Ongemakkelijk!" liet ik me
op mijn manier ontvallen, waarop mijn ouwe me aankeek als de wolf
roodkapje. Toch zei hij zoo wat eigenst 't zelfde. „Wat wil je dan hebben ?
Wijn of water ?" vroeg de francoos, en toen deê mijn ouwe een stap vooruit
en zei met een stem, als maar alleen de beste zieketrooster bij de hangmat
van een dronken matroos kan opzetten: „Ben ik een g e v a n g e n , zoo geef
me alleenig water, maar ben ik een v r i j man, zoo schenk me wijn". En
wat deê toen de ander? Hij liet wijn op dek komen; en die twee dronken en
klonken, maar ik kreeg geen drup.

ie BOER.
Dat was erg gemeen. (#//<? /<2£/̂ ?72.) Wil je nou nog wat nemen? Siebert,

geef hem nog een kleintje!
WlLLEM.

Maar nu heb ik jelui te vertellen waar hij zijn poot liet. We werden
geënterd. Dat was nooit gebeurd. Onze ouwe was al Vice-Admiraal en vocht
aan boord tegen vier, terwijl hij een aangeschoten kajuitsjongen nog vrij
hield, 't Dek was zoo glibberig van bloed dat hij uitgleê, juist toen hij zoo'n
roodhairigen zwetser den laatsten stoot zou geven. Of ze er gauw bij wouen
wezen! Ze leien op hem aan, maar Ruur niet lui, als de bliksem op den
ouwe neer! . . . . en zoo ving h ij de kogels!

RUUR.

Niet waar, Wim ! Jij was er 't eerst bij en kreeg de blauwe boonen in je
hersenkas; ik maar in een poot. Als je vertellen wilt, doe 't dan goed en
ga niet liegen! (Vr zwrdfr zY?<?/«zV/z<?7z*/ <?ƒ> <afe /«ƒ<?& £"£',£/<?/>/.)

EVERT.

(grömwi???^ tf/staawdfe £72 7Ztf<?r ^y'« £rz«wagV7z £•###<&, A#£/7/«V/.) Een paar
flauwe kaerels ! Weeke pap !

, Z7Z

JAN BOUDEWIJNSZ.

Is hier Vrouw Boudewijnsz uit „he t suikerbrood," mannen?
(.Zszw/ /tftfz* xrz/Vz /£rz«zyrtgv?z stotf/z tvz

II. 7.



82 ELSEVIER'S GEÏLLUSTREERD MAANDSCHRIFT.

RUUR.
Wim, een officier van de vloot! (̂ z'<sfe;z

VROUW BOUDEWIJNSZ.

(TWZ / '̂£ <afom tf/y/zV^w^.) Mijn Jan! Mijn Jan! (zVzV̂Tf /z<?;« <?;«
God, wat zie je er uit! En Dolf, mijn Benjamin, is die ook meê gekomen?

v

•1 ' 1 •"•'^•Tr—'*~fjf ƒ$

« Mijn Jan ! Mijn Jan ! »

JAN.

Neen, die kan nog niet, die is zijn neus kwijt.
VROUW BOUDEWIJNSZ.

Heer in den Hemel! En je zegt me dat zoo rauw!
JAN.

't Is ook wat. De meester zei dat hij 't restant een beter fatsoen zou geven.
VROUW BOUDEWIJNSZ.

En wat heb jij ?
JAN.

Niets te beteekenen; maar u moet wat meer respekt hebben voor mijn arm.
RUUR.

Luitenant, met permissie, brengt u goede tijding?
JAN.

Dat zou 'k meenen. Weten jelui dan nog niets? Vier dagen zijn we slaags
geweest, maar we hebben ten leste ze uit zee geklopt.

WILLÜM en RUUR.

Leve Beste-vaêr! Leve Kees!
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ALLEN

Hoezee! Hoezee!
JAN BOUDEWIJNSZ.

(^«ytf«dfe« ÏWZV//*?;^). Zestig zeilen liggen daar ginder in de Wielingen.
'Van de Engelschen zijn er wel twintig schepen genomen, verbrand of ge-
zonken. Er was bij ons op „de Zeven Provinciën" een Fransche prins aan
boord. Een ferme jonge kaerel! Hij stond meest naast den Admiraal op de
Kampanje en dien hoorde ik zeggen, dat hij nog nooit zoo iets had bijge-
woond. Een zeegevecht, zei hij , beteekende wat meer dan een veldslag. Hij
had waarachtig reden voor dat zeggen! Er waren oogenblikken, dat er
•drie duizend stukken te gelijk losbrandden. De meesten onzer hoorden niets
meer, want ze waren doof geworden. Dat was goed ook , want daardoor konden
we niet het gekerm hooren van onze gekwetsten en stervenden. Waren
we maar van tijd tot tijd ook blind geweest, dan hadden we het bloed
niet kunnen zien, dat uit de spuigaten in zëe liep en den pekel rood
^kleurde mijlen wijd!

WlM.
De luitenant is zeker nog maar een kuiken, Ruur!

JAN BOUDEWIJNSZ.

(Z'ÖZ' PFzV/z) Ouwere dan jij zeien dat ze nooit zoo iets hadden bijgewoond!
"En dat duurde vier dagen! De drie eerste waren nog maar kinderspel, ver-
geleken bij den vierden. Ik zag den Admiraal nooit zoo ernstig, vooral toen
een versch eskader de Engelsche vloot kwam versterken. Wij waren alle
•doodmoe en daar kwamen er veertien opzetten, die heelemaal frisch waren,
met wel duizend stukken. Toen kwam 't er op aan! Beste-vaêr werd de
hulp van allen. Waar Admiraal Tromp of van Nes zich te ver hadden ge-
waagd, daar kwam hij aangieren om ze te ontzetten. De „zeven provinciën"
waren overal en boorden dwars door alle vijanden heen. Wat wonder dat ze er
respekt voor kregen ! En eindelijk— ouwen, hebben jelui dat ooit bijgewoond? —
toen klonk het van de Kampanje uit Beste-vaers mond : de b l o e d v l a g i n t o p !
Rustig werd het kommando gegeven, maar ik zag een pikbroek, wiens heele
bakkes een likteeken was, een oogenblik bleek worden. D a t was het signaal,
•om door de Engelsche liniën heen te breken. En dat gebeurde! Ze stoven
uit mekaar als een troep meeuwen. Daar vlogen fregatten van 80 stukken in
•de lucht! Daar stond er een van 90 in brand! Daar zonk een Engelsen
Admiraal, die zich niet over wou geven, in de diepte weg! De zegen was
ons! De vijanden vlogen voor ons heen zonder een kik meer te geven!
Viktorie! Viktorie !

JAN BOUDEWIJNSZ.

Siebert, geef me gauw een vaantjen wijn! Mijn keel is zoo droog; ik heb
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't al zoo dikwijls moeten vertellen. Eerst aan de Hooge Overheid te Middel-
burg . . ! Ja, Moê, ik ben in de volle vergadering der Heeren Staten ge-
weest. Ze komen hier allemaal naar toe, om den Luitenant Admiraal-Generaal
te begroeten.

VERSCHEIDENE STEMMEN.

Komt die dan hier ?
JAN BOUDEWIJNSZ.

Hij moet er al wezen. Zeker aan den Schelde-kant aan wal gestapt! Toen
ik van morgen naar land ging in kommissie, lag het adviesjacht, dat de
Admiraal over moest brengen, al naast ons schip. (5z>Zw^ $r<?/^ /z<?/?z zcz/Vz.).

^ zVz <?<?;z s/<?£ ^/^z^af zV /ẑ <?7Z.) Hoeveel ?

SlEBERT.

Niets! Nóg een? (y^;z &?afo7z£z\)

RUUR.
Wim, ga je meê Beste-vaêr zien ?

WlLLEM.

Had ik nu den rakker hier, die me de ooggaten leeg schoot 1

RUUR.
Daar dacht ik niet aan. Arme Wim!

WlLLEM.
Toch ga ik meê!

JAN BOUDEWIJNSZ.

Gauw dan maar, jongens! want anders zien jelui niets. De Admiraal moet
er al lang wezen, 't -Zeggen is dat de Heeren hem ten eten zullen vragen op-
't Stadhuis. (w<?g" £YZ«#ate.) Dag, Moê!

VROUW BOUDEWIJNSZ.

Ik ga ook meê, jongen!

A L L E N , (£<?/Wz><? jS'y^rz' £7Z SzV^rz ' i .
Wij ook!

JAN BOUDEWIJNSZ.

(VÖZ* ,37/zz ;«<? f̂cr) Mij goed, maar een beetje respekt voor mijn arm, vat u?~

SlEBERT.

Kon ik óok maar mee! (Azy ^ ^ ^«/z^/z <??z
Z7Z ^ ^ % & W r . )

EVERT.

/ /zz)' r̂zV/z /z^/ ^ /ÖÖ;/ m^/ ^ /za7Z(/<?7z) O God! wat een pijn! (/zz)'
r̂zyVz /('crzj^/z /^ •y£W'.?<:/zz//z 7̂Z ^̂ /('z/X'Z' /ui'/.) Er was eens een tijd dat ik goed
met je te recht kon! (w//<aO Wie roept daar: lafaard?. . . Lafaard, ja, dat
ben ik ! (w^ dfe /z<37ẑ  ï/ö^r ^ Ö^^;Z î? £"̂ /<3gvl'tf77Ztr zVẑ /zzẑ <?7Ẑ /.) Nóg een pint
brandemoris, Siebert! . . . Gooi er wat peper in!
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/z«7z<f. ifz/Vz

D E R U I T E R .

Gelukkig! Door niemant gezien — juist zoo als ik 't wöu.
(A?£ ^7? w«/rö<?5.) Maat, loop zoo gauw als je kunt naar het jacht terug en
zeg den kaptein dat hij 't hier naar de haven boegseert. (<?ƒ>

Sla me dien maar om! (<^

Als 't ouwtjen maar niet schrikt als
ik zoo op eens voor haar sta 1 Hoe
zal 'k haar vinden ? (/-wzöf .szVftdfe) Al-
les hier als vroeger! Neen, 't ziet er
netter u i t . . . meer welvaart, (««ar

Ö'WZVZ ,37>7z«fe) Daar ben 'k wel

eens afgeduikeld!
.) Holla!

is er iemant ? een kroes dun bier!
SlEBERT.

(zzzV «V /̂ao"/è«77Z(?7'.) Dadelijk,
huisman!

' /W.) Mijn . . . heer . . . * ^ ^ ' *°°P *°° ^ ^ ^ ^ ^ m n»ar 't
jacht terug ! »

Admiraal-Generaal, verexkuzeer . . .het r e s p e k t . . . de eer . . . (/zz/ s«£ZÏ oV ^z'raaz' zV/ . . .
hier naar toe ! gauw gauw!

E V E R T .

Hier 1 allemaal

<5zzz'/̂ 7Z ,g7zzré?7Z<f.) Ja . . . waarachtig daar staat hi j , die me kapot heeft

gemaakt!

D E R U I T E R .

(.SzVfo/'/ _o-/z77z/«r/ẑ 7za' 7z«̂ zV7za'é'.) Die vriend is op 't oogenblik mijn ergste
vijand. Hij gaat me den heelen boel bijeen schreeuwen. Maar vóór hem dat
lukt kan ik al bij mijn oudtjen wezen, (iszwz', X'ör{;Vz;z z'/z ĵ i/V/ ; r
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.) Wat wil je? (/z<?£ //z<?s fo\r/<?z/7r;zaf.) Heb je 't op mij gemunt?

Ik ben niet bang . . . Durf dat ook zeggen, Willem Evertsz., eens opper-
stuurman van de Omlandia!

EVERT.

.) Ja
ik ben eenmaal bang geweest en toen . . .

DE R U I T E R .

. . . eerloos verklaard en onbekwaam den lande ooit meer te dienen.

EVERT.

Wel bedankt voor de herinnering! (#z^/ twfetew j y ^ . ) Ja, zoo luidde het
vonnis, dat me naar omlaag schopte. . . (/rm?/<?7? )̂ Ik heb nu niets meer te
verliezen . . .

DE RUITER.

« ^ ) Wat is er van je geworden ?

EVERT.

Weer bedankt, maar nu voor de hartelijke belangstelling! . . . Wat er varr
me werd? Daar staat mijn kruiwagen en die wordt voortgeduwd door een
stillen verklikker van den Schout van Vlissingen.

DE RUITER.

Schaam je!

EVERT.

En dat is nu al acht maanden! Maar die acht maanden duurden me zoo
lang niet als de laatste vier dagen . . . die me gek maken . . . razend!
(yè<?r//rt7z ^///«yV //<?<?« ?w ïcwr &'« dfr OT/W/.) De hoogste heerlijkheid staat
nu tegenover de vuilste gemeenheid . . .! Heeft die heerlijkheid niet nóg een
trap voor me?

DE RUITER.

(/£#////.) Als je op de vloot was geweest, hadden die vier dagen je minder
lang gevallen!

EVERT.
Wat? . . . (/i?z/<?;zfl̂ ) Ja, ja.

DE RUITER.

. . . want dan zou je je eer weerom gehaald hebben . . .

EVERT.
Ja . . . ja . . . Admiraal! (/##/ /èör/;«;z •tw//<?/z.)

DE RUITER.

Da"t mag ik hooren.
EVERT.

. Admiraal . . . U . . . gelooft U . . . ?
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DE RUITER.

Dat men eens in zijn leven laf kan zijn, en d a n nooit meer? Ja, dat geloof ik.
EVERT.

( t o ö ^ ) Dat dacht ik niet . . . dat kon ik niet denken! Mag ik . . . ?
mag ik hopen . . . ?

DE RUITER.

Ik zal een goed woord voor je doen bij de Admiraliteit van de Maze;
maar je hebt weer te beginnen van onder op.

EVERT.

.) Beste-vaêr! Beste-vaêr!
DE RUITER.

Maak nu dat je wegkomt (üWr£ zcz7 t̂ftf/z). Je vergeet je mes.
EVERT.

(/W / z ^ s z ^ <?/7Z£7«£72̂  £72 z w stvrg- ït'<?r/é'7?^.) Ik koop gauw een ander ,
Admiraal!

^«72 P/2J^2'72^72. ^4^772^72 //öi?^^ /

^^zzrz ' , z e w ^ /zz)' ^72 ?/?<«7/^/ « ƒ £72 077//)/00£ ƒ22/' r̂z

DE GEKOMMITTEERDE.

De Heeren Staten van Zeeland achten geen lof groot genoeg om Uw
22V te prijzen. Gelief u te dekken ! (J/2/72/Wr «te ^«//^r öföé'/ 72̂2".

DE GEKOMMITTEERDE.

g" 7̂2 /)̂ £r2>/̂ /.) De ziel van 's Lands vloot, de machtige hand, die de
maat sloeg in 't grof muziek van zoo vele duizenden kartouwen, den Luitenant
Admiraal-generaal der Unie, eere en d a n k b a a r h e i d !

WlLLEM en RUUR.
Leve Beste-vaêr!

ALLEN.
Leve Beste-vaêr !

1VZ72 ,

7̂2 V^5<r/22/2' 272 ^ •y^'/^/i?5/)rrt72^72. Z^y'V^^/Wc^ ^«72 / leve Beste-vaêr!
2*2'//i?72 ££7Z2^"£ •y7^<?22Z£'£72 ^ £ ^272</£ r£72 2*72

V i e r d e T a f e r e e l .

272 ü^ ^ ^ « ö i * . Z272&S ££72
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. 78 y««r/ /zy

MARTEN.

èz>7' <̂«7z <afe afezzr 5^^«^.) Is hij aangekomen, Els ?

ELS.

Neen, Vaar!

MARTEN.

Jongens, jongens, als hij maar niet te laat komt!

ELS.
(^««/«•r . ) Haar zoon de Admiraal zal wel geen okkasie hebben.

MARTEN.

Altijd was toch het zeggen, dat hij veel van zijn moeder hield.

ELS.

Ja, v r o e g e r ! Gister is niet altijd 't malle moêrtjen van van daag. Maar
ga toch zitten, ouwe stakkert! Je hebt het weer erg te pakken.

MARTEN.

(̂ z)><?7/.̂  £7Z /hzf/z<?7ẑ .) 'k Heb ook zoo hard geloopen . . . 'k Verlangde
mijn ouwen scholier nog eens te zien. Els, ik beleef veel plezier aan dien
jongen . . . Niet éen van al mijn scholieren waar ik zóo veel plezier . . .

ELS.

Ik weet er zoo niet alles van, maar ze hebben me wel verteld, dat je 't
meeste plezier van hem had, toen hij niet meer op je school was.

MARTEN.

Ja — Die deê 'k aan kant toen hij naar zee ging. Mijn inklinatie was van
't vak af. Beter leerling dan hij kon ik niet meer krijgen. Ik zei dikwijls
tegen mijn Aagt — eergister was 't krek vijf en en twintig jaar, dat 'k haar
naar 't kerhof bracht —• Aagt, zei ik, wat ben 'k blij, dat 'k schoolmeester
geweest ben, want nou heeft 't Land veel obligatie aan me . . .

ELS.
Och, Vaartjen! 'k wou dat de Vrouw ook zoo de dingen bekeek, dan zou

ze meer vree hebben.
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MARTEN.

Kon ik 't haar maar ingieten! Gister avond was 'k alevel goed op weg,
hè? Wat luisterde ze stil naar mijn vermaning!

ELS.

Maar ze kwam er te vroeg door in slaap. En als ze dat doet, dan spookt
ze den heelen nacht.

MARTKN.

Ja, ik raakte haar in hart en nieren, dat merkte ik wel. Toen ik haar mijn
brief aan mijn oud-scholier, den Opper-Admiraal, nog eens voorlas, trok ze
aan de dekens ; — 't was een trillinge van 't moederhart!

ELS.

Of de koorts. Vaar! — nu je alevel van dien brief spreekt — 'k geloof,
dat je schrift niet heel duidelijk is geweest.

MARTEN.

(^Tzz^sms £7?/rz'<è>fe/̂ .) Ik schrijf altijd duidelijk, Els! — Hoe kom je daar
op, mensch ?

• ELS.

De Admiraal had anders wel een lettertjen terug geschreven, om me aan
de weet te brengen wanneer hij kwam.

MAKTEN.

Gans, dat gaat maar zoo niet! Hij staat op de vloot midden tusschen den
donder in, en om een brief te schrijven heb je stilte noodig. Heb jij den
mijnen eergister wel aan de schuit bezorgd?

ELS.

(£wa#flf) Och, kom, Vaar, zoek nou geen spijkers op laag water 1 Een
malle historie! Als hij komt, dan heb 'k niets in huis wat zoo'n banjert
lust. De laatste zij spek ging weer naar haar Berend.

ALIDA.

( ï/flft /z^ Z^ïW^W/Z^'Z/V/Z.) Els !

ELS.

Daar heb je de poppen aan 't dansen!

ALIDA.

(tf/y w/v?z..) Els! Els! (</<?.c<? /̂z>§-/ /^'

MARTEN.

Ze had m ij moeten roepen. Els is te dom om te weten waar de Vrouw
behoefte aan heeft. (rwzakzVzzafe.) 't Is of er weer wat het huis is uitgedragen.

ELS.
(ẑ V /tó <?ƒ̂ WẐ TV/VTZ 7W/<?7Z< .̂) Vaar! Vaar, ze wil er uit nu ze de klokken

hoort luiden! Ze denkt, dat die haar roepen!
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MARTEN.

(««ar /to zVâ /V/z £•## zẑ fe.) Ik kom je te hulp . . . vrees niet, jonge dochter!

ELS.

Kom maar niet! Als de vermaningen helpen, dan doen ze 't uit de verte óok wel.

ALIDA.
.) Meester . . .! ik heb je wat te vragen.

MARTEN.

#77/ ^V /zz/ ,gwm/ ?5 Ö/> zV /£/zw;/z<?7z). Dót kan ik begrijpen, Vrouw
de Ruiter! . . . maar 't is beter dat je te bedde blijft.

.2V w 76 ya

ALIDA.

.) 'k Wil éen arm ten minste vrij houden! (52/
/z<?z* /zz/z^rö:^ /«zz^, ratf/èz' /ẑ z* ŵ z* /zö^r yèrz/̂  #<37Z, Ï/Ö /̂Z', Z>Z;' ^ .yr/zözzw

<?/ afcrc OTfl«^/, /rz/^/i?;?^.) Gister stond er nog een.
MARTEN.

Gauw den stoel opgezocht, Vrouw!

ALIDA.

Laat me toch gaan! Meester, wat sta je te blazen! Niet zoo dicht bij me!
(??^««a/i) Gister stond er nog een! (^/z^r/) Els, waar is dat bord gebleven?

ELS.

't Was 't mooiste: in blauw met wit, de zee en de Domburgsche duinen. 1

MARTEN.

En je zoon Michiel, toen hij nog maar schipper van Lampsens was, bracht
het je heel ver hier vandaan meê, nietwaar?

ALIDA.

(dfoy^ w<?£ /ztfar £r?//v' 5z*«;;z/̂ ;z</). Hoe dorst je er aan komen! Je zult het
betalen.

ELS.

Houd je maar kalm, Vrouw! —Je kleinzoon Berend kwam van morgen . . .

ALIDA.

. . . hooren hoe 'k geslapen had. Lieve jongen!

ELS.

Neen; om 't kostelijke bord meê te nemen; hij had weer duiten noodig..

ALIDA.

Ja, daar weet ik van; voor zijn winst-gevende nering . . . Wat een ambitie!
Hij zal 't ver brengen.
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M A R T E N .

Vrouw de Ruiter, je liefde voor dien kwa-jongen maakt je onrechtvaar-
dig jegens . . .

A L I D A .

's Avonds, meester, hoor ik je stem graag — geen slaapdrankje vanden
barbier dat dan zoo werkt. Els , mijn kruk ! 'k Wil de deur uit . . . naar Berend
toe . . . hij was gister-avond zoo erg draaierig.

E L S .

(&?/ J/<3rte;z /&«/ƒ /z/z'a?.) Hij had wat veel ingenomen.

M A R T E N .

Maar, mijn goeje mensch, je hebt niet eens beenen om te staan.

A L I D A .

(£«<?r/'z^\) Denk je dat ik jou wat slach? (#W/Vi£f &>/ i?&) Haal uit den
kelder een stuk pekelvleesch en wat krabbetjens.

E L S .

(ter ẑyüte te-z* jfcfartew.) Breng haar van 't aperpo af, Vaar !

M A R T E N .

Je hadt me wat te vragen, Vrouw de Ruiter, zoo riep je straks van boven.

A L I D A .

Ja , wat was 't ook weer? (̂ zy toagg^zï ««ar ^aa r .ste^/aWr Ü7.ï£ Ö/> Vwzöfokv*
Z>Ö/Z V zV7<?7Z<?<?/ £/««r £"<?,?<?/, ^z -s'zVz/t'Z' <?r ?;z «^r . ) Meester, hou je asem wat in!
Je bent weer zoo • aan 't blazen.

M A R T E N .

(tf*?/z .?/#ƒ ter&!g7?mte«</.) Je wou zeker weten wat straks dat klokkengebeier
beteekende ? (//^/zz^) Dat profeteerde ons het débarkement van Mijnheer
den Admiraal, je zoon . . . m i jn scholier!

A L I D A .

'.) Mijn zoon . . . ! de Admiraal . . . ! altijd in de verte!

M A R T E N .

z^.) Zeen, die vóór hem door niemant bezocht werden, scheiden hem
telkens . . . van ons.

A L I D A .

(z;z .SYV/Z S^ZW.) 't Zijn de zeen niet! (£ t̂ewz<? £«0m(!f£ stewz.) E ls , haal uit
den kelder wat ik je zei . . . en dan breng je aan mijn Berend . . . .

E L S .

Niets, want er is niets. De heele slacht ging al in de maag van het
lievertje. En als de Admiraal komt, dan heb ik 'em niets anders voor te
zetten als een stuk weit en een glas melk.

A L I D A .

Maak je maar niet zoo druk — hij zal niet komen. fzVz .SJV/Z .s^/w.J Hij
heeft zoo veel te doen — heel in de hoogte! (/è;zörr*^ /ÖZ* J/«rte;z.) Je hadt
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dien brief niet moeten schrijven. — Ik ben zoo erg niet als de barbier denkt.
•— Wat heb jij ook verstand van schrijven, aan groote heeren . . .! Niet waar,
hij is wel een groot heer?

MARTEN.

De grootste na Mijnheer de Raadpensionnaris de Wit, zoo zei me gister
nog een kerkmeester. — Wat je daar zei van mijn brievenschrijven, vrouw
de Ruiter, is onredelijk. Toen ik je lecture gaf van mijn laatste, toen trof me . . .

ALIDA.

Heb je 't gemerkt? Ja, 't trilde in mijn binnenste van drift. Waarom te
vragen bij me aan te komen? Hij kon 't uit zijn eigenzelvers hebben ge-
daan, 't Zeggen jwas toch dat hij in de buurt aan 't schieten was.

ELS.

(zwsc/W/èA) Een karos in onze straat! («a^r 7 wwster /<?<?/<?7za?.) Aller
meugendste, 't houdt stil! [(«ö«r /̂zafotf.? szW terasgg'ööwdfc.) Vrouw . . .
Vrouw . . . ik ben bang.

4"-

Vrouw , ik ben bang

ALIDA.

^.) Zou hij . . . ?

MARTEN.

!g\) Els , doe open !
ELS.

Vaar, doe jij 't maar . . ! jij bent de grootheid meer gewoon.

DE ADMIRAAL.

Kom ik te laat?
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M A R T E N .

Edel groot achtbare . . . ! U Groot edel achtbare komt altijd te laat . . . .

ELS.

(ter ^y^<?.) Wat zeit 'i?

D E A D M I R A A L .

Is moeder dan . . . ?

M A R T E N .

De Vrouwe Moeder van U Groot edel achtbare zit daar wel zwak naar
den lichame, maar naar de ziele wonderbaarlijk gesterkt.

D E A D M I R A A L .

(s-arAter zW ^7/z.) Ze zal toch niet schrikken als ik zoo in eens voor haar
treed? Bereid haar voor, goede vriend!

M A R T E N .

Zij is Uedele wachtende; —• daarvoor zorgde ik , Meester Martinus . . .

door een brief te schrijven.

D E ADMIRAAL.

Ik ontving niets.

E L S .

(.<4/z^tfs /WO/Ü? szVzz7z<?72<̂ .) Azijn! Ze doet zoo raar!

D E A D M I R A A L .

(z.9 «tfrtr dfc;z £&?<?/ £-<?£Yz<27z; ẑV/z <?wr ^««r /ẑ wz £z«>é7z.'/.) Moedertje !

E L S .

Haal dan toch azijn!

M A R T E N .

(tfra*n£\) Hij heeft mij niet herkend!

D E ADMIRAAL.

Ze komt bij. Laat me met haar alleen, goede luidtjens!

E L S .

Ja, Edelmogende ! (zW 7&f«rte7z, ^V;? ,3-2 ö«d?i?r ^7Z ar7/z / « ^ ?ẑ 7/zz*.) Hij is

krek een van ons! En dat heet nog wel de grootheid van 't land!

D E ADMIRAAL.

/̂ ZZTZ^Z'Ö /̂.) U herkent me toch, moeder?

A L I D A .
Niet heel goed.

DE ADMIRAAL.

Zie me eens aan!
A L I D A .

Dat zal me weinig helpen. Weet u . . . mijn oogen . . . ' t Is al een lange
tijd, dat ik de steken van mijn breipennen liet vallen. Ik merkte dat het eerst
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bij 't minderen . . . en sedert die laatste koortsen . . . ! maar aan Uwees
stem zou 'k toch wel zeggen dat Uwee 't was.

DE ADMIRAAL.

Moeder . . .! U zegt Ued tegen mij ?

ALIDA.

Zoo stond 't altijd in de brieven, die Marten voor mij schreef, en zoo,
zeit hij, spreekt men altijd de groote heeren aan.

DE ADMIRAAL.

De moeder haar eigen zoon?

ALIDA.

Hoe grooter heer U werd des te minder zag ik U . . . Mijn gewone
zeuns en dochters wipten heel dikwijls mijn deur in en dan vertelden zij
me, hoe broer Michiel altijd hooger was opgeklommen.

DE ADMIRAAL.

En dat deed u dan zeker plezier . . . !
ALIDA.

(;m *<?« 00£Ï?«£//£ OTÏ)^;«.) 'k Zou liegen als 'k ja zei.

DE ADMIRAAL.

Liet ik iets na wat u begeerd had dat ik doen zou, moeder?

ALIDA.

Hoe zou ik dat weten? Ik hoor maar tot de kleine luidtjens.

DE ADMIRAAL.

Een moeder kan a l les zeggen tegen haar zoon en een zoon heeft de ver-
maning van zijn moeder altijd met eerbied aan te hooren en te volgen.

ALIDA.

Weet u — ik had altijd liever zeuns van zeuven dan van zeuventien. Als
ze zoo groot werden, dan hadden ze mij niet meer noodig . . . en groeiden
me boven 't hoofd.

DE ADMIRAAL.

Waardoor ze u te beter konden steunen als u 't noodig mocht bebben!...
Moeder, u heeft toch geen krimp?

ALIDA.

Waarom . . . ?
DE ADMIRAAL.

't Komt me voor, dat hier niet alles is zooals ik 't voor u zou wenschen.

ALIDA.

Veel koeien geven veel moeien.

DE ADMIRAAL.

Waarom ook niet toegegeven aan het verlangen van mij en mijn lieve
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Anna om in Amsterdam te komen wonen? Op den Buitenkant had ik een
aardig huis in onze buurt op 't oog. Doe het nog . . .!

ALIDA.

(#/£/ ?̂«ẑ <? a;?^.) Neen . . . neen . . . niet hier van daan!

DE ADMIRAAL.

Klein-kinderen heeft u in Amsterdam toch ook. (Zz)' OT?)^, ;/z«ar'£«/£*
tf»*&7m<?«^.) Ik heb u de groetenis te doen van een heel lieven kleinzoon,
waar U trotsch op kan zijn.

ALIDA.

(/m?;z</z£-). Van mijn Berend?

DE ADMIRAAL.

Van mijn zoon Engel, die reeds met zijn vader voor 't Land vecht . . .

ALIDA.

Zoo . . . dat zal u plezier doen . . . Als u Berend ook eens een stootjen
naar boven kon geven . . . !

DE ADMIRAAL.

Hem zag ik straks bij mijn aankomst onder 't volk slaags met de schou-
tendienaars — dronken!

ALIDA.

't Oude praatjen, maar 't is niet waar. Wat hebben ze er toch aan, om op
dien lieven braven jongen altijd maar te hakken . . . !

DE ADMIRAAL.

Aan hem geeft u wat u zelve noodig heeft . . . aan hem hangt alleen
uw hart . . . ? Arme grootmoeder!

ALIDA.

(#*«»ï*/0^flg\) 'k Wou dat ik wat slapen kon . . . ik ben zoo moê!

DE ADMIRAAL.

Ik wou zoo graag nog een oogenblik met u praten. Ik ben altijd zoo
ver van u weg; dat is mijn plicht, want ik ben in 's Lands dienst. Maar
nu mag ik dicht bij u zijn . . . en 't heeft al den schijn als of ik n o g ver
van u af ben — Heeft u me laten schrijven? Ik ontving den brief niet.

ALIDA.

Dus uit u eigen-zelvers hier gekomen . . ? dank u wel!

DE ADMIRAAL.

Had u me iets te zeggen . . . ? te vragen . . . ? Ik hoop van ja.

ALIDA.

De barbier zei, dat 'k harde koortsen had. . . .
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DE ADMIRAAL.

En toen wou u me zien? Juist, moedertje, juist! (/«/

DE LUITENANT.

i Op order van Mijnheer de Raadpensionaris, die juist is aangekomen,
heb ik Uw Edelheid ten stadhuize te noodigen.

DE ADMIRAAL.

<W?z te £YZ<37Z.) Straks . . . straks! (a?i?;z /zzz'te7z«7z/ 7«̂ z* <?<?/z
f.) Weet u waar ik 't eerst aan dacht, toen 'k van morgen

aan wal stapte? Aan den kuier met u naar Middelburg, toen 'k amper kon
loopen. Weet u nog wel waarom ik meê mocht? Ik had den vorigen dag
veel kwaad gedaan. Ik had om wat snoepgoed in 't winkeltje „de suikerde
Erwt" van lange Griet tekoopen, uit uw kous in de kleêrenkist een zesthalf...
gestolen. (̂ 4//flÜ3! fzV̂ z* .SYV/Z M / (7/ 7̂2 ^̂ "z'/zz* /ẑ 7« «wz te -s"/̂ ??.) Maar toen ik
het zoet tusschen mijn tanden had, smaakte 't me niet . . . dorst ik geen
van de buurvrouwen aanzien . . . ons huis niet meer in. Ik dwaalde het
duin op . . . ! Maar eindelijk wist ik wat ik doen moest, om weer vroolijk te
kunnen worden . . . Ik ging naar huis . . . zei vader en u wat ik gedaan
had. Vader gaf me een duchtig pak slaag waar hij gelijk in had . . . maar
u gaf me in 't geniep een zoen en nam me den volgenden dag meê naar
stad . . . en u droeg me zelfs de laatste helft van den weg, omdat ik niet
meer kon. Weet u 't nog?

ALIDA.

Ja, ja! Of ik 't weet! ( ^ #z«£^ /z<?/ /W/ii ;z<?̂ -

DE ADMIRAAL.

'k Heb nooit weer gestolen, Moeder, en ben altijd de waarheid blijven
zeggen. Ik bleef denken . . . aan dien zoen. Geef er me nu ook een!

ALIDA.

z//£\) Ik zie je oogen! (.sz/ £w/i? /ẑ w mz /£ZAJ m /<?£•/ afe
î/V/: /Z<?Ö/V/.) 't Is dat groote hoofd . . . Mijn jongen! Mijn jongen!

Even vier was je toen we dien kuier deen. Je hebt sedert goed opgepast,
hoor! (.sa£/z/ Tw/te/za'.) Else ! Else !

DE ADMIRAAL.

Wat wil u, moeder?
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ALIDA.

Weer naar bed . . . 'k Denk dat ik nou eens goed zal slapen
plezierig droomen misschien ook . . . (Ü7? 7̂2 jfc/hr/*;?

. en

DE ADMIRAAL.

Mag i k u nu eens toedekken ? U heeft het m ij zoo dikwijls gedaan! (/£z/

Hij slaat den arm om haar heen en laat het oude hoofd op zijn schouder rusten.

DE ADMIRAAL.

Mijnheer de Witt, dadelijk uw oodmoedige dienaar!

II. 7-


